
VorscHag: Fertigung Auftorrgwonne
Mch,tellie Auslßtsung. vor Ort lOlsb-
iteltsdicht go ctrwelßt end IOCSIWI.
UnterseIte mit Rostsohutz versehen.

ßlohl noch DIN EN 10025 oder DIN EN 0028.
Mn.3mm drck, Rand außen man. 30 rrsn hoch.

En Bereich des Bedieners mS begeirtsarern
8bctvost versehen, der nach dem Heraus-

neterren den nötigen Ronglorbedart tOr den
ßpOnetömderer bietet.

Der SpOneförderem muss beim Aulsieten
Ober don Rand cesgehobon werden.
Elnzetuannen werden zusc,nmerr Out Stoß
versthwelßl.

Generoß sind cöe nolionolan und örtßchen
Vorschriften zu berücksichtigen, insbesondere
die des Umweltmittisterlums über Anforderungen
an Auffangwonnen.

Dichtheit noch DIN EN 571 Toil I prüfen.
¯ Die GrundllOche Ist sow wöhlen, dart das Fassengs-

volumen den örtlichen Votsch,itten entspricht.

Recommendallon: Monufoclura of cofecting trough

Version consislwsg ot several parts snoitled to be
waler-tight and paNted at the place of brttatallon.
Rust praorurg on bottom side.

Steel according to DIN EN 0025 or DIN EN 0028.
mIn. 3mm thick, outer edge max. 25 mItt INgh.

Fitted wllh a metal stancßng eid los the
operator xxtrictr when rcmexod, leaves rutliciont
room Or tse chip conveyor.

When the chip coneoyom Is Installed. It must be
tiled over the rEn.
me edges 01 tingle trays are welded together.

In genorol, the notionolty and locally opplicoblo
regulations must be taken otto account,
in particular the requIrements of the Ministry for
the Envitonment relating to colection troughs.

Test the tightness according to DIN EN 571 Part
rho base area itt to be selected such that the
volume capacily meets local regdallons.

Proposition; Fabrication dune cljve do reception

ModOle en plusiecs partlet, soudO etanche
aus lictuldet Itt Ia,d Sri site.
Face InItirlome musSe do protection conrre lo ros,lie.

AclerselonDINEN 1002$ ev DIN EN 10028,
mehL 3 nnn cftipdstetr, bord 6 reottirteur maul '30 mm
do hauletu,

Pourvue darts to zone ste commonde dune 0mb de passage.
qtA. une lois retlrlee ollre urr etvplocnnnent
ste rongement pen 10 corwoyel.e do copeaux.

Ic convoyeur do copeaut dolt One nave au
deine du bord lots dc son Inslotallon.
Los boos IndMduels tent rouSes bout 0 bout.

Dune mortlère generate, respecter los prescriptions
nationales at locates, an paiiicufor cellos
du Mirristôre do renvitonnement concemant
los cuves de reception.

Contrôler retancheite seton DIN EN 571 portia I.
$Ölectlonner umso surface debate capable dc corrienlr un
volume salistalsant am consIres locales.

fl22505

A-Al;2

Höhonvorstellbore Auflagen zum
Ausrichten dar Maschine

H10NI selling supprtrts tor machine alignment

Supports rtiglablet en hauler, pour
degouchk Ia machine

1038924
EN1504035 -M16

1038378
EN ISO 4014 -Ml6xl40

1039992
0-Ring 42,D0x2,50-N70

1119351

1025360-

B-B 1: 2

'LI
Änderungen vorbehalten
Modticollovs resumed
Says rhsnwn de modilications

Blechrost
Stp.prool loot plate
Grille en tOm

Höheaversteßbare Autlage als Abstützung
(Nur zum Anlegen)

Height setllng supports
hay on oalsf

Supports reglables en hooter, utllhOes cxmvme op
Seulement pour mettre en Oppliquel

1038924
Er-11S04035 -M16

1038378
EN ISO 4014 -Ml6xl40

1039992
0-Ring 42,00x2,50-N70

Maschinenoutstellung in Auttangwanne Nicht im Lieferumfang enthalten
MactUne installatIon on collecting trough Not Included n the extend of delivery
Instolollon do Ia mavtrtne sir Ort reservoir collectour Nest pox vornprb dons Ia linrarton

fjØ

iwA ra

1122505
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1093636
ENISO7O9O -42 A-A 1:2

C I :
Höhenverstellbare Auflagen zum
Ausrichten der MaschIne1093642

EN ISO 4017 - M42x80 Height etiing Iuppo Im machIne alignment

clogouchfr lo machine1155996’__7" Suppore r6globlot on houtere pore

1038924 ___--
1039007 EN ISO 4035-M16
EN ISO 7093-1 - 12-200 HV

1038378 __-
ENISO4O14 M16x1401038594

ENISO4762-M12x30
1119351-

1093641

ZEN ISO4014-M16x7O

U-Seal 187x26.0xl,5
1038933

xI,5EN ISO 867

1038375
1025360

1093627

¶093657
________

0-Ring 70x4, VitOn

1093553

B-B 1:2

InnengewindehOlse HIS-N Ml 6x 170 HBhenverstellbare Auflage a AbstOizung
(Ntn zum Anlegen)

1041

HeIght settng rapport,
ILayon orfyl

HILTI HITHY 150/330/2, 338nl Support, rógiablos on hautem utibéo, cornmo opput
Art -Nr. 334539 ISeulemenlpornmettreenopptquel
Folienkartusche. Spoziaknörlel tOr Beton
Pot cortrtdge Spectol eortar for foil block
Caiouctetoobe.Mortter epeclal poor bloc p1cm 1038924

ENISO4O35 -M16

1038378
EN ISO

1119351

1038933
EN ISO 8675- M36x15

-

¯ Aulstelipunkte
kulotoilon polnl,
Point, dlnstollotion

Andetungen vorbehdten
Modircotion, ro,orvod

Sour reserve do modircotic.-,

Bei Roboterbelodung bzw. Verkettung Ist co Maschine zu veronkern
Anchor Ito machoe doers when loading with robot or linkage
Ancrer to machIne rib 000rgement erl etlocturi par robot ou a cholne



* Sicherung Kottenmogozin
Safety conTrivance chain magazine
Dirpeslfif do récurilö magasin a cfrairres

therung Kettenmagazin
Telp conTrivance chaIn rnogozlne
poritt de sftcsslté magasin a choicer

sse
floh

Dlsposilit do séculfo axe do Tête pluotanre

6 * Sicherung, X-/Y-Achse
Satefy contrivance. X-IY-Aulr
flkv,rdr;t ’1 .&.’ .15* A 00V

0
515
z
a

Änderungen vorbehalten
ModuliCotlorrs reserved
Sous reserve do modificalions

6 * Sitherung Z-Achse
Safety device i-Axis

Ave Z

Achtung: Nur bei Kettenmogozin FZ
AttOnhiorV Only for chain magazine
Attention: SeL1ement ctrez mogosin a chatter

6 Rot lackiert * Transportsicherurigen müssen entternt werden
lacquered red transport safety contrivances sTraIt Ire removed
Vorm en cosleor tauge los dispositits de sricurité poor le transport doivent êfre 61er

u:hranl:l5 o.,,msov l40Z20l2 nt(Ns001 __ lransportsafoly

azo,.n.%d.100c000rrctsran. crea."snsorcrrscv ' SeCuite de Ircersporl
rst'flSOrlflem

05.em1110.050 flr Iwntem

3l4O5 9
l15,s5Mbr sei smocks,

Achtung: Nur bei Kettenmogazln DZ
Altonlion: Ordy Tor chain magazine

magasin ti chaltes

A.tg: Nx bei Schwenkkopt-Moschlng
Aflenibn On noactrinenrith swivel head only
Attention: Seulorstont pour macinfo tête pluatonte
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Absauganschluss
Suction connection X{1 7]
Connexion daspirafion

X=450
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Hydraulikaggregat'
Hydraulic aggregate
Agrégaf hydraulique

KU h laggregat
Refrigerating unit
Agrégat frigorifique

Druckerhöhungsanlage
Pressure increase unit
Unite daugmentation de pression

Angaben für Aufträge in Zoll
Order specifications in inches
Données de commandes en pouces

Änderungen vorbehalten
Modifications reserved
Sous reserve de modifications

Späneförderer 600K-i /250
Chip conveyor
Convoyeur de copeaux

Schaltschrankkühler
Fa. RI1TAL
Electric cabinet cooler
Refroidisseur darmoire élecfriciue

________________________________________________

Benennung / TITLE Dokument I DOCUMENT VenionCAD SWXDatumIDATE lme1MEMaSSSt. I
SCALE Gez./DRAWN 28.09.2011 I WUENSCHE Maschinenbild 3 1 41 2 1 9 Vb0N

_____

_____

Machine display 001:25 Gepr./APPROV. 23.11.2011 WEIDLICH
_____________________

Dokument Kunde / DOCUMENT CUSTOMER CHIRON-WERKE GmbH & Co. KG Image de machine Status / STATUS FR Blatt / SHE 1
Kreuzstr. 75, D-78532 Tuttlingen

IErg.-Benennung/ADDITIONALTITLE FZO8 KW M, 24WZ, 248-18 DINA3Q_02_05 Blatt-Anz./SHEETS 1

2012-01-31, MUELLERT, nicht mastaeblich/NOT SCALABLE
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Ferndiagnose / Telefonanschluss
Telediagnostic service / Phone connection
Hôte télédiagnostic / Communication téléphonique
LAN (Ethernet) / ISDN: RJ-45; Analog: RJ-l 1

f),7 Elektroanschluss: M40

V min. l7kVA-max.34kVA
AnschlLJssquerschnitt entspr. Nennstrom
auf Typenschild, jedoch NICHT< 10mm2

ElectTic supply: M40
min. 17 kVA - max. 34 kVA
Connection cross-section according to rated current
on type plate, but NOT< 10mm2

Raccordement électrique: M40
mini. 17 kVA - mcxi. 34 kVA
Section de raccord conformément au courant nominal indiqué
sur Ia plaque signalétique. mais PAS < 10mm2

?7 Druckluftanschluss: DN 13 min. 5,5 bar
\' Erforderliche Zuleitung: min. DN13

Durchschnittsverbrauch Grundmaschine: 200 Normliter/min
Optionen nach Spezifikation
Keine Schnellverschlusskupplungen zulässig!

Pneumatic supply: DN13 min. 5,5 bar
Necessary connection: min. DN13
Average consumption basic machine: 200 standard litres/mm
Options according to specification
Quick-sear coupling not allowedl

Raccordement air comprimé: DN13 mini. 5.5 bar
Alimentation nécessaire: mini. DNl3
Consammotion moyenne machine de base: 200 litres standard/min
Options selon specification
Obturateur express rapide non autorisél

Qualitätsklasse Quality class Classe de Qualité

Feste Verunreinigungen
Solid contaminants
Impureté

Wassergehalt
Water content
Teneuren eau

Gesamtölgehalt
Total oil content
Teneuren huile totale

ISO 8573-1, 4 ISO 8573-1,4 ISO 8573-1,4
- 8 mg/m3 * 15 pm -6 g/m3 (~30C)** -5 mg/rn3
* Teilchengröl3e max, Particle size max. / Grandeurde particule mcxi.
** (+3°C) Drucktaupunkt Pressure dew point I Pression point de condensation

e Aufstellpunkte # Türöffnung Rolle - Kühlmittelanlage
Installation points Door opening Roll - Coolant unit
Points d'installation Ouverture de porte Poulie - Système dcrrosage

Maschinengewicht (ohne Zusatzaggregate): ca. 3400 kg
Weight of machine Iwithout accessory aggregates!: appr. 3400 kg
Poids de Ia machine Isans agregats supplémentaires): env. 3400 kg

Maschine / Anlage nicht Ober Dehnfugen aufstellen!
Do not set up the machine / system using expansion joints!
Ne pas installer Ia machine / linstallation sur des joints de dilatation!

Änderungen vorbehalten
Modifications reserved
Sous reserve de modifications

M0021. I1Ofl J 2onerl,ng / 11252 DokAnonl I DOCUMENT Veoio ICAD swx 20102 / DATE 00220 / NAME

SCALE GH&/TSRAWN 28.09.201 WUENSCHE Lageplan 31 41 51 7
VERSION

’mO2I KVe I DOCLEMENT C1OMER CHIRONWEREE GWDH & Co. KG Plan d'implantation SIOM2 I STATUS FR &oo / SHEET 1
1:20 Do./APPRov. 23.112011 wEIDIJcH

__________________

Layout
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00

Kreuz2tr. 75, D -78532T,fll0gofl
E1..RO2Hflnong / ADDITIONAL TiTlE FZOR KW M, 24W3, 248-18 OINAZQ_02_05 DoS-An,. I SHEETS 1
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Freiraum für Späneförderer
Free place for chip conveyor
Espace libre pour conveyeur des copeaux

/



Technische Werkzeugdaten Tool ratings Données techniques d'outil
Länge: max. 200mm Length: max. 200mm Longueur: maxi. 200mm
Durchmesser: max. 47 mm Diameter: max. 47 mm Diamètre: maxi. 47 mm
Gewicht: max. 1,2 kg Weight: max. 1,2 kg Poids: moxi. 1.2 kg

Bei freien Nebenplötzen: At tree adjacent places: Par places adjacentes libres:
ø max. 100mm omax. 100mm ømaxi. 100mm

a Hohlschaftkegel HSK-A40 a Hollow shaft cone HSK-A40 a cone tige creuse HSK-A40

'.0

C
'0

0

z
a

CO

CO
gj

C
C

-

0

a

0

N

Reterenzpunkt
Reference point
Point de référence

# Türöffnung
Door opening
Ouverfure de porte

Xe
0)

xaE o

.c eE
0 .

0) '0

o a> J

C

UoQC
-

U) aD
'a

0

Ii Änderungen vorbehalten
CAD SWXIoo:r'.IDATt Home/NAME I

cI.I..roll
Iemmomong,mLE IDokomoem/DOCUMCNI

00, /000WA 12109.2011 I WUEI'ISCHE I IArbeitsraum 13 1 41 280 IVERSH
I Modifications reseed 11:10 G0./APFROV. 123112011 I WEIDLIcH I _________________ Working area I I 01

Sous reserve de modifications I C0000 WERKE GOO,H Co. Zone de travail somomi STATUS FR 600 / SHEET
K,000h. 7) D-78532T0t11ogeo I

KOO / DOCM T0M ___________________________________________________________________________________________

______________________________________________

Emg..8emnnomm8 / ADOITT000L TITLE FZOO KW M. 24W2. 248.18 DINA3Q_02..05 I Eomf-Ae,./ SHEETS

flfllfl_fll_tI tiuci i tor .t.s. ....na__sn..L Inlt? tflSt £

* Störkreis
Interference area
Zone d'inferférence

Angaben für Aufträge in Zoll
Order specifications in inches
Données de commandes en pouces
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1093636
EN ISO 7090 - 42 A-A 1: 2

C 1:5
Höhenverstellbare Auflagen zum

1093642 Ausrichten der Maschine

EN ISO 4017- M42x80 Height setting supports for machine alignment’E Supports reglables en hauteur pour
_______________

1155996 degauchir Ia machine
- -

1038924
________

1039007 ENISO4O35 -M16
EN ISO 7093-1 - 12-200 HV '-

/

-

1038378 / /

EN ISO 4014 -M16x140 2
1038594
EN ISO 4762 - Ml 2x30

- -

/
1119351

109364 1
U -Seal 18,7x26,0xl,5

________

1038933
________

_______

________

________

________________________

EN ISO 8675

1038375
EN ISO 4014- M16x70 0120

1093627

1093657
0-Ring 70,00x4,00 Viton

B-B 1: 2

1093553S 1496
InnengewindehOlse HIS-N M16x170 Höhenverstellbare Auflage als Abstützung

(NurzumAnlegen)

Height setting supports
_____________

1041855
(Lay on only)

- ________ : ________ - HILTI HIT-HY 150/330/2, 330m1 Supports réglables en houteur utilisées comme appuip Art.-Nr. 334539 ISeulement pour mettre en applique)[ . 0lB Folienkartusche, Spezialmörtel für Beton
________________

_______________

_________

\) Foil cartridge, Special mortar for full block
10389240

'0 :::I:::I Cartouche feuille, Mortier special pour bloc plein

EN ISO 4035 M16
0 C') :.: - ____

_____________

________________

I ¯°

:°:
I!:::::)A

0
-

1038375
________

_________

e o 0, .0 EN 50 4014 X140,T;:
0 I ______

________________________________________________________________________________________________________ -_ 1119351
A A B I I B

___________

_________

1038933
EN ISO 8675

¯ Aufstelipunkte
Installation points
Points d'installation

Änderungen vorbehalten
Modifications reserved
Sous reserve de modifications

Bei Roboterbelodung bzw. Verkettung ist die Maschine zu verankern
Anchor the machine down when loading with robot or linkage
Ancrer Ia machine silo chargement est effectué par robot ou a chaIne

CUD SWX Do'o'o / 0 HOMe / NAME

scsi.o 60,/DRAWN

I
HAUGV Maschinenaufstellung

1:20 602.I os. 1.2011 WUENSCHE
-

Machine installation

Dok,T Koe/ DOCUMEFET CTOMER CHIRON.WERKE bH G Installation de machine

MOON. clii"oii
EenQ/TlTLE

Kreunir. 75, D-zßsa2luttlhgen
Er5.-E00000WQ / ADDFITONAL TiTLE FZOSKW

Dokoroon / DOCUME/I1 Vee'On

3138405
VEOON

SCM, / STUTUS FR Den / SHEET

OiNA2Q_02_05 B'e,r.Anz,/SHEETS 2

2012-01-31, MUELLERT. nicht mostcebflch/N0T SCALABLE
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Vorschlag: Fertigung Auffangwanne

Mehrteilige Ausführung, vor Ort flüssig-
keitsdicht geschweißt und lackiert.
Unterseite mit Rosfschutz versehen.

Stahl nach DIN EN 10025 oder DIN EN 10028,
min. 3mm dick, Rand außen max. '30 mm hoch

Im Bereich des Bedieners mit begehbarem
Blechrost versehen, der nach dem Heraus-
nehmen den nötigen Rangierbedarf für den
Spänetörderer bietet.

Der Späneförderer muss beim Aufstellen
Ober den Rand angehoben werden.
Einzelwannen werden zusammen auf Stoß
verschweißf.

Generell sind die nationalen und örtlichen
Vorschriften ZU berücksichtigen, insbesondere
die des Umweltministeriums über Anforderungen
an Auffangwannen.

Dichtheit nach DIN EN 571 Teil 1 prüfen.

Die Grundfläche ist so zu wählen, dass das Fassungs-
volumen den örtlichen Vorschriften entspricht.

L1±L
Änderungen vorbehalten
Modifications reserved
Sous reserve de modifications

Recommendation: Manufacture of collecting trough

Version consisting of several parts welded to be
water-fight and painted at the place of installation.
Rust proofing on bottom side.

Steel according to DIN EN 10025 or DIN EN 10028,
min. 3mm thick, outer edge max. *30mm high.

Fitted wrih a metal standing grid for the
operator which when removed, leaves sufficient
room for the chip conveyor.

When the chip conveyor is installed, if must be
lifted over the rim.
The edges of single trays are welded together.

In general, the nationally and locally applicable
regulations must be taken into account,
in particular the requirements of the Ministry for
the Environment relating to collection troughs.

Test the tightness according to DIN EN 571 Part 1.

the base area ist to be selected such that the
volume capacity meets local regulations.

- --- -- - -- - -- - --L-----

Proposition: Fabrication d'une cuve de reception

Modèle en plusieurs parties. soudé etanche
aux liquides ef Ioqué sur site.
Face inférieure munie de protection confre Ia rouille

Acierselon DIN EN 10025 ou DIN EN 10028,
mini. 3 mm d'épaisseur. bord a Fextérieur maxi. '30 mm
de hauteur.

Pourvue dons Ia zone de commonde dune grille de passage.
qui. une tois retiree offre un emplacement
de rangement pour le convoyeur de copeaux.

Le convoyeur de copeaux dolt être élevé au
dessus du bord lors de son installation.
Les bacs individuels sonf soudés bout a bout.

Dune manière générale, respecter es prescriptions
nationales et locales, en particulier celles
du Ministére de lenvironnement concemant
es cuves de reception.

Contröler l'étanchéité selon DIN EN 571 partie 1.

Sélectionner une surface de base capable de contenir un
volume satisfaisant aux consignes locales.

1122505

Blechrost
Slip-proof foot plate
Grille en tote

A-A 1:2

Höhenverstellbare Auflagen zum
Ausrichten der Maschine 1122505

Height setting supports for machine alignment

Supports reglobles en hau
dégouchir Ia machine

1038924
EN ISO 4035- M16

-4aIIElF$!1E!S I

1039992
0-Ring 42,00x2

_________

U
--

¶0120
1025360

B-B 1: 2

Höhenverstellbare Auflage als Abstützung 1122505
(Nur zum Anlegen)

Height setting supports
(Lay on onlyl

Supports réglobles en houteur utilisées comme opp,J [[p / "N.
ISeulement pour mettre en applique)

1038924
EN ISO 4035-M16

1038378
EN ISO 4014 -M16x140

.I4II

IM _____
1025360-

Maschinenaufstellung in Auffangwanne
Mochine installation on collecting trough
Installation de Ia machine sur un reservoir collecfeur

Nicht im Lieferumfang enthalten
Not included in the extend of delivery
Nest pos complis dons Ia livraison

CAD SWX DOt,,rn / DATE U,,ne/ NAME

SCME 00./DRAWN 8.07.2011 HAUGV Maschinenaufstellung
1:20 GHo,./APPROV. 08.11.2011 WUET'iSCHE Machine instollotion

Dok,,en Kunde I CUMEEETC15TOMER CHIRONWEPEE bH Insfollation de machine

MoHt. Chiron
Benennlng/TTTLE

K,eW.t,. 75 D.765321CtIf*TgoT
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Achtung: Nur bei Kettenmagazin DZ
Attention: Only for chain magazine

'asin a chaInes
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# * Sicherung Schwenkkopfachse
Safety contrivance swivel head axis
Dispositif de sécurité axe de tête pivotonte

Änderungen vorbehalten
Modifications reserved
Sous reserve de modifications

# * Sicherung Kettenmagazin
Safety contrivance chain magazine
Dispositif de sécurité magasin a chaines

# * Sicherung Z-Achse
Safety device Z-Axis

ité Axe Z
# * Sicherung X-/Y-Achse

Safety device X-/Y-Axis
Dispositif sécurité Axe X/Y

Rot lackiert * Transportsicherungen müssen entfernt werden
Lacquered red Transport safety contrivances must be removed
Vernis en couleur rouge Les dispositits de sécurité pour le transport doivent étre ôtés

CAD SWX Doh,o/DATE No,,e/NAME DoflemnAflgfTT0E

TransportsicherungGSA/DRAWN 06.09.2011 KRISTSCALE
1:15 Gepr./APPROV. 08.09.2011 WEIDLICH Transport safety

KfldO DOCUMENT CUSTOMER

________________

CHIROK4-WERKE GoGH & Co. KG Securite de transport
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Achtung: Nur bei Schwenkkopf-Maschine
Attention: On machine with swivel head only
Attention: Seulement pour machine tête pivotante



X 1:10
Lastheber nur an den Taschen ansetzen!

X-Position = -225 [-8,5)
X-position = -225 [-8,5]
Position X = -225 [-8,5]
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Transportgewicht: max, 3600 kg
Transport weight: max. 3600 kg
Poids de transport: maxi. 3600 kg

Maschinenabmaße können je nach Zusatzaggregaten variieren
Structural dimensions of machine can vary 0cc. to accessory aggregates
Les nécessités cfemcombrement peuvent varier selon agregats supplémentaires

Gabelstapler entsprechend Maschinenschwerpunkt wählen,
choose fork lift according to center of gravity of the machine.
choisir empileuse a fourche suivant barycentre de a machine.

Angaben für Aufträge in Zoll
Order specifications in inches
Données de commondes en pouces

Änderungen vorbehalten
Modifications reserved
Sous reserve de modifications

Y-Position = -0 [0]
Y-position = 0 [01

Place the lifting gear at the pockets only!

Placer le monte-charge seulement au niveau
des poches!

Y 1:10
Transporffahrwerk nur an diesen
Positionen verwenden!

Use the transport moving gear on these
positions only!

N'employez le dispositif de transport que
sur ces positions!

Z 1:5

1:10

200 Nm

86 Nm

Schwerpunkt
-I- center of gravity

centre de gravité
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Transport m, Gabelstapler
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FZO8.3
Spindle speed
Vitesse de broche
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